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A caunoN on""o carerurv and rury understand the
instructions before commencing assembly. A supervisiirg adult should also
read the instructions if a child assembles the model. awhen assembling this
kit, tools including knives are used. Extra care should be taken to àvoid
personalinjury. !Read and followthe instructions supplied with paint and/or
cêment, i, used (not included in kit). Use ptastic cement and paints only. O
Keep out of reach of small children. Children must not be allowed to putany
parts in their mouths or pull vinyl bags over their heads.

4r vonslcHT jeerorsiemitdemzusammenbau besinnen,sotrten
Sie alle Anweisungen gelesen und verstanden haben. Fall sein KiÀd das Modell
zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Emachsenerdie Bauanlêitung eben-
,alls gelesen haben.aBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden WeÀzeuge
einschlieBlich Messerverwendet. ZurVermeidung von Verletzungen isl besonde-re
Vorsicht angebracht. Owenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden (nicht im
Bausalz enthalten), beachten und befotgen Sie die dort beiliegenden Anwei-
sungen. Nur Klebstotf und Farben fùr Plastik vemenden. OBausàtz von kleinen
Kindern fernhalten. Kindern darf keine Môglichkeitgegeben werden, irgendwelchê
Teile in den Mund zu nehmen odersich Plastiktüten ùberden Koptzu z-iehen.

A pngcluTtoNS 
oBiên rireetassimirerres instructionsavanr

de commencer l'assemblage. La construction du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surueillance d'un adulte. Ol_assemblage de ce kit requiert
de l'outillage, en particulier des couteaux de modélisme. Manier les outils avec
précaution pour éviter toute blessure. tDLire et suivre les instructions
g.'utilisation des peintures et ou de la colle, si utilisées (non incluses dans le kit).
Utiliser uniquement une colle et des peintures spéciales pour le polystyrène. '

acarder hors de portée des enlanis en bas âge. Ne [as laisèer'les enfants
mettre en bouche ou sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tête.
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This mark denotes numbers forTamiya Paint colors.

fS-14 4).'v2 / Black / Schwaz / Noir
(x-1)

X-4 a)tl,- / Blue / Blau / Bleu X-31 a+r>)-l,t /Titanium gold/Titan-cold/
Titane doré

X-32 a+r>:/ t,t \- / Titanium silver / Titan-Sitber
/ Titane argenté

X-34 arr\'yrhù> / Metallic brom / lretallic-Bnun / Brun métallisé

ffiirmar
ffiiu/Bt""".rr
xF-164)r,y17)Vi / Ftat atuminum /

Matt Aluminium / Aluminium mat
XF-56O,it) y2i f-< t f',net-arric grey / cEu-t4etailic

/ Gris métallisé

1S-17 a7t,r-'/lVt \- / Gloss aluminum /
Alu-Silber / Aluminium brillant

ts+sal=2azl;.Zl semi gtoss btack /
(X-18) Seidenglanz Schwaz / Noir satiné
X-z O'lrz-f F IwtritelWeiR/_elarc

X-7 Ory l- / Red / Rot / Rouge
X-8 avf>4atr- / Lemon yellow / Zitronengelb / Jaune citron

x-t o a,z: yy r[lGrnîeGÙ tr,tetattcmu-Gris acier
X-11 atl- L'/ tt t \- / Ctrrmitverf

Chrom-Silber / Aluminium chromé
X-1 2 a: -/, t, rl-7 / cold lea, / Gotd ctânzend / Doré

X-13 alrt)'rn )t- /Metallic blue / Blau-lt4etallic/ Bteu mérattisé

X-26 art)11-t'V>-) / Clear otange / Klar-OEnqe
/ OEnge tÉnslucide

(ÆË?-ârE»
Recommended tools
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

*Ë*t) (427I'y?H)
Cement
Kleber
Colle

îT4>T17
Bffl3i*J:';'",ffi
Scalpel

Ë>t'y F
lweezers,.V4
Pinzette
Précelles

Side culters
Seitenschneider
Pince coupante

/ \1r=
Scissors
Schere
Ciseaux
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OHOWTO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.

Owipe tire surface with a damp cloth.
@Remove protective paper. Be careful notto
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel off the lining using edge of a knife blade.
(rPlace decal into position and rub lightly
with your finger.
@Apply moisture with a wet finger.
@Carefully remove the paper.
@Wipe off excess moisture with a soft cloth.

OANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine
Klebeschicht.
ODie Reifenoberàche mit feuchtem Tuch
abwischen.
ODas Schutzpapier entfernen. Vorsicht,
keinen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abziehen.
@Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.

@Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
G)Das Papier vorsichtig abziehen.
@Ùberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

.COMMENT POSER LES TRANSFERTS
SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transferts dont
l'une des faces est adhésive.
ONettoyer le pneu avec un chiffon humide.
@Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Décou-
per les décalcomanies et détacher suivant
la ligne en utilisant la pointe d'un couteau.
@Mettre la décalcomanie en place et
frotter légèrement avec le doigt.
@Humidifier avec un doigt mouillé.
@Enlever le papier avec précaution.
@Enlever I'excès d'humidité avec un
chiffon séchage.

*EtEEB+Ttjt{fro)î < 7 - t ù7 v A t \-' y t tÈfrT 6tâ
à ë, 1 44\W(trEM 14118)âiEüâEàolâmËL*Lfx"

*This instruction manual also indicates attachment
steps for separately available detail-up parts (ltem
12636) and riderfigure (ltem 14118).

*Dieses Anleitungs-Handbuch beschreibt auch die
Schritte zum Anbringen getrennt erhàhlicher zusatz-
Details (Art.Nr. 12636) und der Fahrerfigur (Art.Nr. 14118).

*La notice de montage indique aussi les étapes
d'adaptation du set de détails (réf.12636) et de la
figurine du pilote (réf.I4118) disponibles séparément.

01/12 t?/ \ YZR -M1' 09 7 B2 l-7 t -, ty | (ltem 12636)
1/12 YAMAHA YZR-MI '09 Front Fork Set (ltem 12636)
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*Select either or , referring to separate sheet.
*Entweder ' oder entsprechend Zusatzblatt ausutâhlen.
*Choisir ou en consultant le feuillet séparé.
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->-)>A$HArnT
Engine
Motor
Moteur

G +Ert\A&Ê o)7- 1 F < - t 2 liu *T "
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

x-10xF-t 3
c4

x-l3

t
ffie9r
) x-32

c2

C9
x-'l'l xF-56

xF-16

xF-56

,
x-11

x42ac12

c13 -
?<<C.=-)w\44) x-rs

Vinyl tube
Vinylschlauch
Tube vinyle

*ùEridEË t-t)l rU fÈÆ L :f T"
*Cut to required length.
*Auf benôtigte Lànge schneiden.
rkCouper une longueur requise.
i.[.,,tznn,z

r'i3) eomm

B8-

e
xF-l6

a
c5

c3I
xF-16

- *'tiluwu*1"
*Remove.
*Entfernen.
*Ênlever.

x-18

+x-31 :3t

@-^,,
c18

c14

2



@ lx':r,"*'*:ii" rffirl
compteurs |.I=Ë,

rs-2e I
453

835

<<777U>1>>
Handlebars
Lenker
Guidons

«B33»

*ÿlrwD*T
*Remove.
* Entfernen.
* Enlever

,
xF-'l

@esqe *i.23:l

c23
Ç

TS-29

',x-32
3x'11 xF-1

@

---:-+x-1s

t c24
x-2 Çi

x-'t8

t
xF-56

-0)< -2 o)EFfrTltî4 7- tV7,v7 t \-và\ë+lJÆÈrR*T.
This mark denotes instruction for detaiFup parts.
Diese Markierung kennzeichnet die Anleitung für Zusatz-Details.
Ce symbole indique une instruction relativê au set dê détails optionnel

x-32 !
xr8aB33-...

xrl!.--._..

rs-2e a 815

B.28

r->-)>aWUltl|J
Attaching engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

F
_t-

*+E< f;ftôôùrr*T
*Do not overtighten.
*Nicht ganz einschrauben.
*Ne pas serrer trop.

üm1mtfifiitllttritltrni
1.6x16mmlLCZ (^E)

Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noire)

xF-16

*-.,',!

'814 Grs-2e

3



<7=-AffiatnT
Exhaust assembly
Zusammenbau des Auspuffs
Assemblage des échappements

TS-14

EE:
The oi
Andre
Aulre

/t:t)++,,y7
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

@
1.2 x 2.5mn

ÿrC^ (îE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

<7r-awult|t
Attaching exhaust
Einbau des Auspuffs
Fixation des échappemênts

@
'1.2x2.5mmflC7. (îE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

t@ --''l.2x2.5mmll,LZ (iE) {..-
Screw (silver)--=\\
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

>)at-awc)lt|,
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur
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*Parts will vary depending on installation of figure. Select
and assemblè accordingly. Parts can be replaced even after
assembly.

*Beim Anbringen einer Figur unterscheiden sich die Teile.
Wâhlen und bauen Siê entsprechend. Die Teile kônnen selbst
nach dem Zusammenbau noch ausgetauscht werden.

*Des pièces diffèrent selon qu'on installe le pilote ou pas.
Choisir et assembler en fonction. Les pièces peuvent être
remplacées même après assemblage.

KUÿF'>I\-)) <<78>t-zt-
Rear damper Front fork
Hinterer Dàmpfer Vordere Gabel
Amortisseur arrière Fourche avant

7+-t-(>+-L
(+v F'fülE)
lnner strut L
(included in kit)
lnnere Strebe L

,>) <<Uÿ9>t\->> <<78>17t-2»
Rear damper Front fork
Hinterer Dàmpfer Vordere Gabel
Amortisseur arrière Fourche avant

7rt-21>t-S
(749-^frr$R\
lnner strut S
(included in Figure Set)
lnnere Strebe S
(im Figurensatz e
Tube intérieur S

,,,<<s>>
(inclus dans le setfigurine)

-«L»

(im Bausatz enthalten)
Tube intérieur L
(inclus dans le kit)

KUÿ1>t\-))
Rear damper
Hinterer Dâmpfer
Amortisseur arrière

z*ad\-''klY^l 
^^-trÂr \\ .\Y VZI\§tà-:.\\-r- \rlll\#-(\ c28

tlU*+'vA tPolycap ,l^,
Kunststoff-Nabe
Pièce de ionction

C26|F x-s4

->17 |
Shalt
Achse
Axe

@czs

@;J',!d"?" ''
Schraubenfeder
Ressort hélicoidal

«L»

«S»

<<28>17t-2>>
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

x-34 4

x-34

c35

^U+t'vaPoly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de ionction

7,r-r4>T-L (*'v F{ÿE)
lnner strut L (included in kit)
lnnere Strebe L (im Bausatz enthalten)
Tube intérieur L (inclus dans le kit)

1
a

x-32i
x-26:+

c34

bq
,. rl""u+t'v-l

Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

B.q@

2,t -, 1 > * -s (- I ï-^frrltE)
lnner strut S (included in Figure Set)
lnnere Strebe S (im Figurensatz enthalten)
Tube intérieurS (inclus dans le setfigurine)

71>17-Lo)ffiar-)t<
Swing arm assembly
Zusammenbau des Schwingarms
Assemblage du bras oscillant

r
1.2 x4mm

nEz (R)



UPr4+,aW),ti|t
Attaching rear wheel
Anbringung des Hinterrades
Mise en place de la roue arrière

,1\, Q\)

x-t8

a
812

x-18

a
813

«812»

Reartire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

t)ÿ++t)t \-l)wl)litt
Rear brake caliper
Hinterer Bremszylinder
Etrier de frein arrière

\
z:*v/\'Yi'-4

Q]
C-1I

c4eaa
x-1i ç4P.* c+o

a mî>>q.\\
c+zr §ff,/"

,\ \*..,
x{8

,§ szmm

hT,y ! ,.*^K\

74>)T_L,)ryt.1gJLt
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

836
Ç

xn8

D mmtitt!!1!r11!

l.6x2smmiCa (iE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

0@
1.2X6mm
ILEZ (R) 

---- EÉ@
Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noire)

14119 YZR-MI '09 MonsterTECH 3 (11051855)



<<t/->>t 73> F))
Racing stand
Flennstànder
Béquille de stand *41@1EU*T.

*Make 4.
*4 Satz anfertigen.
*Faire 4 jeux.

D1
x-32

a
c42

((D1» ---
(@)

,-Q
xF-2 X-1'l

7E>FU4ÿAftEArn<
Front wheel assembly
Vorderrad-Zusammenbau
Assemblage de la roue avant

*2lql+t)*T
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux. .,816.Fx-re

818

J
x-10

*r-uuJ

7E>17t-2aw)lt|t
Attaching front fork
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant

**t.tL[a/*T"
*Attach front forks first. <
*Die vorderen Gabeln
zuerst anbringen.
*Fixer la fourche avant
en premier, «R»

,/

a;

2

*râËrr;ÈË.
*Note direction-
*Auf richtige Plazierung achten.
*Noter le sens.

EU I-HIJ

/=t Front
\r] vorne

Avant

B37Gx-ts

l}nfl[qE nrln'iîr$n

1.6x2Omm*LCZ (R)--
Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noire)

<<78> f+Put \->)
Front brake caliper
Vorderer Bremszylinder
Etrier de frein avant

«R» (.\ - *Remove.
-Æ -/9 *Entfernen.

@M a.." *Enrever 
«L»W

C40|Fx-3r C38.Fx-31

\-Ê@
+
$

C39.Fx-31 C41.Fx-31

7



7E>l-t\-'yAWUl-lti
Attaching front pârts
Befestigen der Frontteile
Fixation des pièces avant

* 717 U > 2 r' > t \- t*a[ü'l ôftdt
777 U > )B :,/ t \-tiE€bâC7.t*
Êât. Lûô16r\l à i. Lz< ritr\.
*To ensure the steering damper is
movable, do notfullytighten the screw.
*Um sicherzustellen, dass der
Lenkungsdâmpfer beweglich ist,
die Schraube nicht fest anziehen.
*Pour que l'amortisseur de direction
soit mobile, ne pas serrer la vis à fond.

t@
i.zr+r, 

- 
§l^::,ffi|^ YW.Fîà,'31'i":L-.,.,W

G
(c50)) *rrlrry,r*T"

*Remove.
*Entfernen.
*Enlever

x-rslB30-

rÈ6@ ,'
'l -2x4nn
treZ (R)
Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noire)

x-12

tt4ë.>T
Piping
Verkabelung
Fixation des durites et des câblês

((c1))Hlx_13
/{

- 

Fr16mm

«\-
ç=

-Qg3x-11



7=-rt,g/2AWUlttt
Attaching fuel tank
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du réservoir

*è--)Vt\1J:N&rÉLlJt"
*Passvinyltube sr.
*Vinvlschlauch durchführen, Â .

*Paéser le tube vinyle A . - x-11

i.ri

+r4 Fhùtvawl)fiLt
Attaching side cowls
Anbringung der Seitenverkleidungen
Fixation des carénages latéraux

1.2x2.smm*rCZ (fE)

[@ Screw(silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

,a
A1

1.2x2.smm*rCZ (lE)
fù@ Screw (silver)- Schraube (silber)

Vis (aluminium)

ïs-14 XF-l

*tnuwu*T"
*Rêmove.
*Entfernen.
*Enlever.

I(}
B.27 } x-sq

@
1.2x2.5mmlrEZ (iE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

@
1.2 x 2.5mm

*rEZ (tE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

A16tl.rs-i4
*E: XF-1
The other side
Andre Seite
Autre côté

\
\TS-14 \tnr \

tr\
À\\r?"1 À \ÉY U

-i-Jr§Z,zÿ _---/\

9



7>9'-hr)VAW|),ii|,
Attaching under cowl
Befestigen der unteren Verkleidung
Fixation du carénage inférieur

-419I
TS-14
EÉi: xF-1
The other side
Andre Seite
Autre côté

A.17

Ç
TS-14

1E*[+................. A1g, 81g, B3g, B3g
Not used-
Nicht verwenden.
Non utilisées.
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Painting the Yamaha Tech 3 YZR-M1 2009
The 2009 MonsterYamahaTech 3 YZR-M1's
livery consisted of white and yellow
markings on thê bike's black body. lt also
featured Monster Energy's eye-catching
three claw mark logo. Refer to the instruc-
tion manual for information on painting
details. Please see the separate finishing
guide for applying the various decals.

Lackieren der Yamaha Tech 3 YZR-M1 2009
Das Outfit der 2009er Yamaha Tech 3
YZR-M1 bestand aus weiBen und gelben
Markierungen auf der schwarzen Karosserie
des Motorrads. AuBerdem trug sie das
auffallende Drei-Klauen-Markenzeichen von

Monster Energy. Beachten Sie die Bauanlei-
tung bezüglich lnformation zur Detail-
Bemalung. Zur Anbringung der verschie-
denen Aufkleber sehen Sie bitte in der
separaten Fertigstellungs-Anleitung nach.

Décoration de la Yamaha Tech 3 YZR-M1 2009
La décoration de la YZR-M1 Monster
Yamaha Tech 3 2009 était constituée de
marquages blancs et.laune sur une base
noire. Elle comportait également le très
accrocheur logo aux trois griffes Monster
Energy. Se reporter à la notice de montage
pour la mise en peinture des détails. Utiliser
le feuillet de décoration séparé pour
apposer les decals.

<<^=4F<-2aÉUÈ))
I tt u l'zÇ\< - 2 d t \+l 
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DECAL APPLICATION
,!rCut off decal from sheet.

2,Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
rfrHold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
SrMove decal into position by wetting
decal with finger.
i!-rPress decal down gently with a soft cloth
until excess watêr and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
OAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
€)Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
ODie Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
@)Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naBmachen.
i5)Das Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
iDDécoupez la décalcomanie de sa feuille.
l)Plongez la décalcomanie dans de l'êau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
(rRetenez la feuille de protection par le
côté et glissez la décalcomanie sur le
modèle réduit.
(OPlacez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
.s,tPressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.

For use in Japan only!
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement parts, please take or
send this form to your local Tamiya dealer so that
the parts required can be correctly identified.
Please note that specifications, availability and
price are subject to change without notice.

r r m.n Éll$l-l- parts code
,1008r '19331171

6a0Er '19000156

BBoR,19000157
660rc. 190001 58
400R 19000159
7408) 1 9401 670
200Rr 10446168
gaa1)'11401278

2aaBt11401227
21aea 11421495
320t!,11051855
l00E 11051856

|TEM 14119
19331171 " "" " " " .'Front Cowling
19000156"""" ".'"'A Parts
19000157"""" ".'"'B Parts
1900015E""' """"".'"'C Parts
19000159""' ".'"""D Parts
19401670" "."' " " "Tire Bag
10446168" " "'...........'...'Poly Cap (8 pcs.)
11401278.,"" " " " "'Decals
11401227"""" "'Tire Decals
11421495" " " " .' " " " .' " "'Emblem Stickers
11051855..... ......lnslructions
1 1051856.....................Cover Story Leaflet



ÿ<l tYzR-M1',09
rr79- {7Yrt 7,v23

rI'I
)^l)^l
TAMTYA

2(X)9iti. -\,-yl \{J2,liilùI1- l- L- I,otiririljrlrl, \lrto(lPlllrr'ijj! I,
It:t: Iii0)\'zR^il/:Jj/:l)l4ri, , r7') l- l',-arr J--l.L{i /.

!- i,-î/ t -i- t l -1-1-*1,, :.|rztrt'2?ta)-1 I ,*l-itL-( - -
7. ),rdiirtt,* L /: ;i L -(. i-I Tiiitrlr, 7 I l',, l- i,-J/ \-r'* !,ù )

| \V > 1 t - / . t.v, )!! I.ij(illl,l. i /1"\ . Ir l, >' /')!! f.tt' llfi;rt
Lri. J ù1.f- t) > . a-p 17-z.j$ I'l:r,j)lo;ii! 4 4:t1 7çP12lli.
eyü,.i i:iiitïyZR \7trig\4-/ I ",<--h');i,1'riit.iiô L r'-) ,} ü
I :' I :liiJt'rrjiii È r-d t, b!' ) Ù r:0 )î 7

liillilir;!if i L t,'),;Jf..lit: L'lrii)i L I:(l.r 1- 17- 7. jl! Tù\ttîtn:,4',3:.
..) |/.lJ *LlL. |!)tj9ll:, rL,Gl,7 I 7-u):LtL^. ;11> > \'.) tt
ni(ill,;'t liil -t >' . 1 \r )\> 7t--.iilll.lJÜt].i-): (/.)-/ -/.il
I 990 i|:. lr : ---,' ri rr > ;:! T & =) I \ * I t25rr. r, --, 

^r, 
t;tit'\t!

ljiliifi L*-i l995rl:l:ll7=z )A).'z {'t-u)À- '., L-a' t 1",
't )\t f L'ù I > t: i4 t L . 25oct 7 -1 -r.-ç 

7-, 1 | :i tt ) IÜ{"i icÏlt''a
L' i r)ï'd- ;a L 'C. I 999{lil;r1t1t]rf1):i5! lài/,tl r. L.'lilz(xX)11,.
; .,'; :l -f- - J, I tzitot- t''t't -/. -a lt lliltJl.ir;rlr ra È i - r 4, -- ll. t)ii

rt:f:'j|5ï:r'aLkO., r. r,zjJt f,Lr;r1I1,'i1,]tt { o):t | )'t, t'2 ),
l|z5rt( r't'/'\ t lil; 5 L . tl'-ll'l=) > + > r t . zll, rt 14r r, L i' +- .

ilii'l':{iiltt-7. l-:7 1)TL;Po)itii'!--t.t1. :l-rLt/itjii*( l:,,i,.i\i,ljJ-;jJ
l* rll|: rl7, i*Lllld ) > - 7. > ! l;., /:r:.r'('d- 2(x) I 1l:. j - l, (l r,l,J

;t f, L L t- (: 5(X)cr:, --/ 7,l a 
^-1 

. ) -) 1' r -.) 1'-3 I rrr) I | > )f '7

', I l I - L y L ïYzR500îi,rii/ril-f zr : L l:/j t.) j -d 2002 ll,.

z{iiii r] - l- l, * \ l t:'l $!l T lfii;o ) it'i i, itfi'f L/ :r z l J Nloto(il' L l, rs ii. :- .

-.' t > ll -?, I * -C L) )'2 7 )- ri -, 5(X)ccr- > > > il'., -l'/. I' t t -'./
l)!)Otlj-), >{:rfr!Ùit* Lf- Lt))L* tL- ) t > t,:,ÿt4t1!
'( ll;l rô J, r l: i'-r t t) ) ::- t. --? > > YZlt"\l | (1. :, ) lt', );ï,'{Ïli+t: i}

"'., ?iJ-I -1,(: +- {JlfiiiÙi rô I I lrs 4 o )-(l
2lx)l:rirl:. j -.l,tlZ-/.*,r l,zlltÿiil! fffi')) I ^, > C ) t dl

l\;1,*y l-'y' tl ).0 ), { ri -. l -- | ) > . :L I.'/ - 7.;Ë [, L > ., -' ].
-./, ' l--'/,-- )' Irit! f'.iIirlrl. /'3,tllJJii'n'tl-Ï i) I Ll: tt'll\l')

> +->'/ li+àt:itrt7l;i.):.1Ifirl:L L &', f:Lù)ù). .1. 1'-7. -, -
lr iit r, (i6{Jr 

^i'l&1;lr,l 
}r[ jli-,]- ;; /; E . lrlli,r)rdà -i u ) - > * -/, > u )iii

i)lliL/j.t,r1ITil' /r. (., 1rr7-1)Ti f {ld)5iiit'./-/>Z(11,.
,jt 9iiit1. -u > l/ (;p a i I lia t : 

^'i'i1' 
ô rj L -? u ) ) I ) ) t,,tl: fi I L T: rt t -( tT

-? L-a2o0911:. ./ --1.(ii' À t) ) j jti ).ulÀ::lil t) > , t- tt-
t> \'t--t- ) > -l.l.t / I '; t,;Y.) i) -.'- L'a,ifili "L > /.. 1'
l,-., I r 1- .r,/ .\\) ) ÿ * L, fi-( > - /, >.rJiill -) : L 1: lj r) *'d
YZR \lllJ7,r..t I.tt.:--7,1r l-ru*!,iir/ f l-a)'t./-/ | ., ,
rri\J L . ë,, i:l,il ll r) l- L - l--r- ^u L iâ -, î t';3 . .J.i.u)lfiJjrt
I\ll-tJi.-(r:il,1l1"l,rlt'lrirr:ii't'Ù5i1. )l'.\) I I' t \-tL y') tt* I'/
1) ", laii: t) tSll i,trtf.\)-'/ /,'t-- l,o)-<>, L(T /,3 < I l-'
trr',Lr,-(l\§11 (x)ll:,1,r\'/ll\lt{1. :Üll ,.+ i\<àLr:1 t) 1"/,

| >, | 1,,r), 1 > t l, l.ll,i,',ù)il,,i,L)itlrr)atl{r-} r))i7,. -
\' rl. itl'., -3 -r rr'riÿr.I L /:'/ l',. - llt)iitl' l.;i,'a 3. (..,.r- l-' /' - /.

L.J. I- - 7, -, > lr u) /ttTi,lr i:- \' / .('}l. -- o)(' :L 1.'7 - 1iit f,{} i1t.J

0 )-) 1),t. /, 1- ], ? l i, l: -.)'rt,,', i l.l ri,. +ft\lirt,l, tt' L r i,i'i:l: ;ji /
) i./trili;î L1-J l.] t_. ',j)I0iiit-f .1:r)'/.(,!,ar)ilr)iriitr)§L
l: i/lllli L - zu r .t,irLl(lr,l,rl,'l!i..t, ! r, -l illi l'"'. t /'1 ( r. 1 > !'i/;
;i, {'\'T.t'lt ;tt L l:-.') >'ru.r'all,lr',,'l j,1 t;:,. l'i)tb4')=) l
,./ .', -- . - /.,/ .., t). - tl 1),1ülll f ..1 L I-: v - /, :: t ; t) * L l: I iifl3

il{*(I F, | }îh\ ;, . jrii)i: r,l,illlljri,iir < T; t t "1 rr "t )- -t )'i' t - :t

> l. 1i'4rl /illi'i rûiil,l,if l, ) r I r. r.itt0{ii ir, ;,'/., -- l- L l:C.-]1_ l-'z
-- 7.it f'(l /.1) ., 't 't li'zuljlljl L /:l: ÿt. /,'t- l- ll.i(: 15f ,' L 'l'
jrrtrr*-,J-ii. itltriri.ll,iltr-r.lill+,;l Lrji)';)a,'1"'1: '//j,Lt).r-tJt)iliIi:
l:llt{iai-J l:li*r}' lilf r)i:,'.it,ltd)f:r). -.'>). ï)ti!E'l'.',)YTh';Itltrt
.tlt. -/,\) /,/, f -\,ù)È.Ï-i,Lrrïr'i{:t. Z0l,',1 llt:i}5i,'1. 2lll,',1 ll
1: ll3{ii l:i'i l . L ir}),.1 ? l l, rr,,Jirl. i', {: irii'.( -,, :7 r )irii".. :r -
J- -- -a -.i'- t ; -.î l, t llr]2 i,'r l: l'r,'ilt 2oo8 lt: l:,j I rt ir'i 3 .

YZR\l!-' l r--ù)i:iiit<|<i,triii;l1iL(,-),,Jj)ll:/i-t/ji'i,i;rJ.iclll:
L I:r)-i-J'

Photos are courtesy of Tech 3.

l0r0 02010 TAMIYA



Yamaha fielded four YZR-M1 bikes during the 2009 MotocP season, two
from the Fiat Yamaha Team and two from the Monster Yamaha Tech 3
Team. ln an impressive demonstration of the bike's dominance, YZB-M1
riders achieved podium finishes in every single one o{the season's 17
races, including 6 wins by Fiat Yamaha Team's Valentino Bossi, 4 wins by
his teammate Jorge Lorenzo, and a 2nd place result at 8d.10 Bntish GP
by Tech 3 rider Colin Edwards.
Tech 3 was founded by former GP rider Herve Poncharal in 1 989 and is
based in Provence, in southem France. The team started out by entering
the 250cc class with nder Dominique Sanon in 1990 and signed French
rider Olivier Jacque in 1 995 as they steadily established their repdation.
Shinya Nakano was added to the rider lineup in 1 999, setting the stage for
the climax of the team's 250cc class success in 2000. That season, not
only did the duo of Olivier Jacque and Shinya Nakano sweep aside all

competition in the 250cc class to achieve a 1 -2 finish In the overall rider
standings, their dramatic championship-deciding final lap at ihe Austra-
lian GP would be remembered as one of the closest finishes in GP history.
2001 saw both riders move up to the 500cc class YZR500 bike as Tech 3
became Yamaha s main satellite team. ln 2002, when the premier motor-
cycle racing class was renamed MotoGP, new regulations ôalled for a
switch from 2-stroke 500cc to 4-stroke 990cc engines. Yamaha's
YZR-M1 was developed to comply wrth this change and Tech 3 began
fielding this bike toward the end oI that season.
For 2008, the team named former Supeôike Wodd Champions Colin Ed-

wards and James Toseland as its riders and expectations were high. Ed-
wards took 3rd place at the French and Dutch GPs while Toseland scored

six 6th place finishes, leading to 7th and 11th place respecticvely on the
overall rider rankings for a commendable debut season.
American beverage brand Monster Energy became the team's main

sponsor in 2009 and the team's name was thus changed to Monster
Yamaha Tech 3. lts YZR-M1 bikes were adomed with white and yellow
graphics, including Monster Energy's three claw mad( logo, on a black-
colored body, a livery which stood in sharp contrast to thetwo-tone Pearl
White and Metallic Blue works team machines. Responding to new regu-
lations which designated Bndgestone as the sole tire supplier, the 2009
YZR-lVl1 's design incorporated a number of improvements to enhance its
potential. Despite not being familiar with the Bridgestone tires, Edwards
quickly grew accustomed to them and consistently eamed points. His
performance at Rd.10 British GP, which began in nearly dry conditions but
tumed into a wet race, was particulady notable. lt was a race in which the
flag-to-flag rule, which allows riders to switch to bikeswith more appropri-
ate tires in accordance to weather developments, was implemented. De-
spite having qualified in 6th place on the starting grid, Edwards rode ten-
tatively in 1 5th place during the eady pad ofthe race due tothe trickytrack
surface conditions and his selection of slick tires. However, he was ableto
discem the surface conditions and make his way up through the field. As
other riders entered the pits to change bikes, Edwards stayed on his slick
tires, nsing to sth place by Lap 20 and 3rd place by Lap 23, setting the
fastest lap time in the process. Edwards went on to dramalically clinch
2nd place with an overtaking maneuver at the final comer on the final lap.

His pedormance helped the \rZH-M1 place a rider on every race podium
during the season for the second year in a row.

Yamaha ging bei der 2009er MotoGP Saison mit vier YZR-M1 Motor-
ràdem an den Start, zwei über das Fiat-Yamaha-Team und zwei über
das Monster Yamaha Tech 3 Team. ln eindrucksvoller Demonstration
der Dominanz des Motonads holten sich die YZR-M1 Fahrer Podium-
splàtze in jedem einzelnen der 1 7 Rennen der Saison, darunter6 Siege
von Valentino Rossi des Teams Fiat-Yamaha, vier Siege seines
Team-Kollegen Jorge Lorenzo und ein 2. Platz bei Rd.10, dem
Britischen GP von Tech 3 Fahrer Colin Edwards.
Tech 3 wurde 1 989 vom fniheren GP-Fahrer Herue Poncharal gegnin-
det und isi in der Provence, Sùdfrankreich, beheimatet. Das Ïeam
begann 1990 beim Eintritt in die 250cm3 Klasse mit Fahrer Dominique
Sanon und verpTlichtete l995 bei stàndig zunehmender Reputation
den Franzôsaschen Fahrer OlivierJacque. Shinya Nakano kam 1 999 zu
der Fahrer-Gilde und bildete 2000 den Aufhànger für den Hôhepunkt
des Teams in der 250cm3 Klasse. ln jener Saison fegte das Duo Olivier
Jaque und Shinya Nakano nicht nur alle Wettbewerber der 250cm3
Klasse auf die Seite, um Platz 1 und 2 in der FahreMedung zu ergat-
tem, ihre dramatische Meisterschafts- entscheidende letzte Runde
beim Australischen GP sollte mit einem der knappsten Zieleinlâufe in
die GP-Geschichte eingehen. 2001 wechselten beide Fahrer auf das
Motonad der 500cm3 Klasse YZR500, als Tech 3 das Haupt-Privat-
team von Yamaha wurde. Als 2002 die oberste Motonad-Rennklasse
in MotoGP umbenannt wurde, verlangten die neuen Vorschriften
einen Wechsel von 2-Takt 500cm3 auf 4-Takt 990cm3 Motoren. Yama-
has YZR-M1 wurde entwickelt, um dem Wechsel zu entsprechen und
Tech 3 begann, dieses Motonad gegen Ende der Saison einzusetzen.
Für 2008 benannte das Team die fniheren Superbike Weltmeister

Colin Edwards und James Toseland als Fahrer und die Erwartungen
waren hoch. Edwards eneichte den 3. Platz beim Franzôsischen und
Hollàndischen GP wàhrend Toseland sechs 6. Plàtze eneichte, was

zum 7. und 1 1 . Platz in der Fahrer-Endwertung einer lobenswerten De-
bü1-Saison führte.
Die Amerikanische Getrànke-Marke Monster Energy wurde 2009 zum
Hauptsponsor des Teams worauf dessen Name auf Monster Yamaha
Tech 3 geândert wurde. Seine YZR-M1 Motonàder waren mit wei8en
und gelben Grafiken verziert, darunter das Drei-Klauen-Markenze-
ichen von Monster Energy auf schwarzer Karosserie, einem Outfit, das
in scharfem Kontrast zum zweifarbigen PerlweiB und Metallicblau der
Werkstem-Maschinen stand. Als Reaktion auf neue Regeln, die
Bridgestone zum einzigen Reifenlieferanten bestimmten, erfuhr die
Konstruktion der YZR-M1 zur Leistungsanhebung eine Reihe von
Verlcesserungen. Obwohl Edwards nicht mit Bndgestone-Reifen ver-
traut war, gewôhnte er sich schnell daran und holte bestàndig Punkte.
Seine Leistung beim Rd. 10 Britischen GP, der unter fast trockenen
Bedingungen begann, dann aber zu einem Regenrennen wurde, war
besonders bemerkenswert. Es war ein Rennen, in dem die Flag-to-
Flag-Regel angewandt wurde, welche dem Fahrer gestattet, auf Mo-
tonàder mit entsprechend den Wetterbedingungen besser geeignete
Reifen zu wechseln. Obwohl er sich auf Startplatz 6 qualifiziert hatte,
fuhr Edwards in einer fnihen Phase des Rennens wegen schwieriger
Fahrtahnverhâttnisse und seiner Wahl von Slickreifen vorübergehend
auï PlaL 1 5. Er hatte jedoch die Fahrbahnbedingungen richtig einge-
schàtâ und bahnte sich seinen Weg durchs Feld. Als andere Fahrer
zum Wechseln des Motonads in die Box fuhren, blieb Edwards auf
seinen Slickreilen und stieg in Runde 20 zum Platz 5, in Runde 23 zum
Platz 3 auf, wobei er im Fodgang die sc-hnellste Runde mad(ierte. Ed-
wards fuhr weiter, um sich mit einem Uberholmanôver in der letâen
Kurve der letzten Runde den 2. Platz zu sichem. Seine Leistung verhalf
der YZR-M1 dazu, das rueite Jahr in Folge in iedem Rennen einen
Fahrer auf dem Podium zu platzieren.

b=

Yamaha a engagé quatre YZFI-Ml dans le Championnat MotoGP
2009, deux du team Fiat Yamaha et deux du team Monster Yamaha
Tech 3. Réalisant une impressionnante démonstration de force, les
pilotes de YZR M l montèrent sur les podiums des l T courses de la
saison, avec 6 victoires pour Valentino Rossi du team Fiat Yamaha, 4
pour son coéquipier Jorge Lorenzo et une 2"'" place au GP de
Grande Bretagne pour le pilote Tech 3 Colin Edwards.
Tech 3 a été fondé par l'ancien pilote de GP Hervé Poncharal en

1 989. ll est basé en Provence dans le sud de la France. Le team a fait
ses débuts en 1990 en 250cm3 avec le pilote Dominique Sanon puis
sa réputation grandissant, il engagea le pilote franÇais Olivier Jacque
en 1 995. Le pilote Shinya Nakano rejoignit Tech 3 en 1 999 et tout était
prêt pour assurer la domination du team en 250cm3 en 2000. Non
seulement le duo Olivier Jacque/Shinya Nakano écrasa ses adver-
saires en prenant respectivement les 1 

è- et 2è"' places du classement
des pilotes, mais ils se livrèrent un combat sans merci pour le titre,
Jacque doublant Nakano sur la ligne d'anivée du demier Grand Pnx
de la saison ! C'était une des victoires les plus senées de l'histoire
des GP Moto. En 2001, les deux pilotes passèrent en 500cm3 sur
YZR500, Tech 3 étant devenu le princrpal team satellite de Yamaha.
Ên 2002, la classe supérieure de compétition moto fut renommée
MotoGP et la nouvelle réglementation imposa des moteurs 4 temps
990cm3 à la place des 2 temps 500cm3. Pour y répondre, Yamaha
développa la YZR-M1 et Tech 3 disposa de cette machine à la fin de
la cette saison.
Pour 2008, le team avait pour pilotes l'ex-Champion du Monde Su-

perbike Colin Edwards et James Toseland et les espoirs étaient
grands. Edwards prit la 3""'" place des GP de France et des Pays-Bas

tandis que Toseland termina six fois 6-*. lls prirent respectivement
les 7è'" et 11ô-'places du classement final des pilotes après une
saison honorable.
La marque de boisson américaine Monster Energy devint le principal
sponsor du team en 2009 dont le nom fut changé en Monster
Yamaha Tech 3. Ses YZR-MI étaient décorées avec des graphismes
blancs et jaune, incluant le logo aux trois griffes d'Energy, sur une
base noire. Cette livrée contrastait fortement avec celle blanc nacré et
bleu métallisé des machines d'usine. Pour tenir compte du nouveau
règlement qui imposait Bridgestone comme unique foumisseur de
pneumatiques, la YZR-MI 2009 fut modifiée et bénéficia de diverses
améliorations. Edwards, s'accoutuma rapidement aux pneus Bridge-
stone et rentra régulièrement dans les points. Sa prestation au GP de
Grande Bretagne qui débuta dans des conditions sèches puis sous la
pluie, est particulièrement intéressante. Lors de cette course fut ap-
pliqué le règlement Tlag-to-flag qui permet aux pilotes de rentrer au
stand pour échanger leur machine pour une autre équipée de pneus
appropriés en fonction des conditions météo. Bien que 6""'" sur la
grille de départ, Edwards était en 15** position au début de course
du fait de la piste glissante et de son choix de pneus slicks. Cepen-
dant, en utilisant les parties sèches de la piste il réussit à remonter.
Alors que les autres pilotes rentraient aux stands pour changer de
motos, Edwards conserva ses pneus slicks et passa sehe au 20eme tour
puis 3"'"" au 23"'" tour, réalisant au passage Ie meilleur temps au tour.
Edwards prit finalement la 2è-" place de la course après un dépasse-
ment dans le demier virage du demiertour. Cette performance permit
à la YZR-M1 de placer un pilote sur le podium de chaque course de
la saison, et ce pour la 2'-" année consécutive.
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«c.r F 7-A'»
C. Edwards

4æ7-1F<-r..
Not used.
Nicht verwenden,
Non utilisées.

(a>)vt z7'yh-oïÈt)Èi §à
1 = -' AËffi.t t,, L)<t ôt.|{Jtw, :r, "'o
2 3 -' b\2'\ri L{il10)7 1'V t^x âffià' à dâ < r. fà
â,füÉl.à bË< 7 4 ) v t^0) -tb' àÈa<fr L2Li*T"
3.7 1 )ù l^& t', 2 <.) & t*15\ L *T.
EMBLEM STICKER
1.Cut out sticker allowing a slight borden
2.Peel away the lining and securely place the sticker
in position.
3.Remove the film slowly.

EMBLEM.AUFKLE
l.Schneiden Sie den
2.Die Tràgerfolie ab
gewünschten Stêlle
3.Den Schutzfilm v(

EMBLEME AUTOC
1.Découper l'autoc
bordure,
2.Soulever le suptr
appuyanl bien.
S.Enlever douceme



«J.l-,-xr2[:»
J. Toseland
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69 40

4l'-
71

$- 64-

31

50

_ü

71

64

II
15

'...46 ,47 , 68 , 75

r^ r!n,il,1ë

BER
Aufkleber mit etwas Überstand aus.
ziehen und den Aufkleber an der
fesl andrücken.

'rsichtig abziehen.

OLLANT
ollant en laissant une lé-gère

,ort el apposer I'autocollant en

1t le film.
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